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flőkérdes. mondja Goethe, a világirodalomnak egyik 
legmélyebben gondolkodó költője s mi 
kénytelenek leszünk neki igazat adni. Hiá
ba hozakodunk etö a nő pótolhatatlan csa
ládi szerepével, a faj- és létfenntartást 
célzó, természet szabta hivatásával: a nők 
ebből csak a n c m-e t fogják hallani s po
kollá teszik a földi édent.

Legyünk tárgyilagosok! A hivatalfö 
látja, hogy női alkalmazottai pontosak, lel
kiismeretesek. ügyesek, megbízhatók, tö
rekvők: a tanár ismeri kitartó szorgalmu
kat. odaadó figyelmüket, gyors felfogásu
kat. versenyre való mindenkori készségü
ket. a gyáros tapasztalja igénytelen buz
galmukat. nagy kézi ügyességüket, arány
talan munkabírásukat; a kereskedő hasz
nosítani tudja megnyerő előzékenységüket, 
részletező és gyors tanulékonyságukat: 
sőt a tudományos pályákon is beválnak 
felsorolt iú tulajdonságaikkal. Mit lehet 
ezekből egyebet következtetni, mint azt. 
hogy meg kell nyitni előttük minden élet
pályát? Lehet-e ettől félni? Nctn. Adjunk 
módot a versenyre és versenyezzünk ve
lük mi férfiak. Ne féltsük tőlük a helyünket 
és a kenyerünket, hanem mutassuk meg. 
hogy tényleg mi vagyunk az erősebb nem. 
amelynek kezében a világ sorsa nyugszik. 
Mi kifogásunk leltet az. ellen, hogy leánya
ink tanuljanak, művelődjenek s kiemelked
jenek a fehér rabszolgák sorából, akik oda

vannak láncolva esetleg durva, könnyel
mű férjeikhez, hiszen ha otthagynák, nem 
tudnának maguknak s gyermekeiknek 
fenntartásáról gondoskodni, mert sem va
gyont, sem megélhetési készültséget nekik 
r,em nyújtottunk? Síit szólhatunk ellene, 
ha nőnk segít nekünk a kenyérkereset ne
héz munkájában s amellett tudja teljesíteni 
anyai és háziasszonyi tisztét? Vagy talán 
bánthat az. hogy igazán müveit nők foglal
ják el a félmüveitek helyét, akik csak kül
sejük vonzó erejének szedik silány kama
tait? Ennyire önzők, vagy korlátoltak nem 
leszünk soha. Igenis, meg kell nyitni min
den életpályát a nők előtt, hiszen legnar 
gyobb százalékuk úgyis csak visszalép 
igaz hivatásukhoz akkor, amidőn anyai 
szerepét kell betöltenie: de legalább nem 
kénytelen megélhetése érdekében az első 
pályázóhoz fűzni a sorsát; a férfi pedig 
örvendhet, hogy egyenrangú társsal viheti 
le életét. így aztán rövidesen eljutunk ahoz 
a jogosultságukhoz is. hogy műveltségük 
cenzúra alapján politikai szerepük is le
hessen. amire ma még csak igen kis száza
lékukat találhatnék méltónak.

Csak egytől félthetjük őke;, hogy elve
szítik lényük varázsát: nőisségüket. Azok 
az életküzdelmek, amelyekben részük 
lesz. a gyöngédség, lágyság, szelídség 
hímporát könnyen letörülhetik. Ettől pedig 
nem óvhatja meg őket semmi más csak

' Akár egyes kiváló egyének, akár nem
zetek uralkodási vágya, feltörő önzése zú
dította a világra a rnúlatk nagy háborúit, 
mindig hatalmas erejű politikai és szociális 
eszmék fakadtak a vérözönből. Erre tanít 
bennünket az. élet nagy mestere, a törté
nelem. és azt bizonyítják a ma már negye
dik évébe lépett, méreteiben és rémségei
ben páratlan világmérközésböl kibontako
zó egyeniogiisító eszmeáramlatok, ame
lyeknek egyik leglényegesebb problémája 
a nőkérdés.

Nem új dolog, de olyan hangos szóhoz 
sohasem jutott, mint nta. És ez természe
tes is; ha a világnak leginkább elnyomott 
népe, az orosz, erejének tudatára ébredt 
épen a hatalmas erőpróbában és lerázta 
magáról bilincseit, hogyne érezné lénye 
és szerepe fontosságát a nő ina. amikor 
annyi téren kell betöltenie a liadbavonult 
férfi helyét. A szántóföld, a hivatalok, az 
irodák, a műhelyek tele vannak nőkkel. 
Nőkkel orvost, tanárt, gyógyszerészt he
lyettesítenek és ne ébredjenek arra a gon
dolatra. hogy tudják pótolni a férfi-erőt s 
így joguk van magukat a férfiakkal egyen
értékűeknek tekinteniük.

„Man spricht vergebens viel, um zu 
¡verzagen:

Der andre hört von allem nur das Nein.“

Viszontlátás. I prope. dum vivant et ultra!“ S ime: A szó
tárban hasztalan kerestem a „Viszontlá
tást". Nem tudtam elhinni, hogy nem léte
zik ilyen szó. s amikor a véletlen társa
ságban összehozott oly úriemberrel, ki 
évekig élt angolok között, megkérdeztem. 
0 pedig rábizonyított: nincs az angol 
nyelvben szó a Viszontlátás fogalmára. . 
Oh. rideg, oh merev Albion! Mennyire rád 
vall ez! De igazuk vau! Minek is a kalóz
nak a viszontlátás? Aki egyszer látta, nem 
kíván vele többé találkozni. A lefordítandó 
szövegben azonban egy bájos kis vers 
ragadta meg szememet, szívemet: Wie-

tollam hegyére a viszontlátás, gondolatát! 
Ez. a lomlmllajtó. fényt elrabló, homályt 
növelő sem őszi sem nyári hónap különö
sen alkalmas a búcsúzó \ iszonílátást 
emlegető csöndes beszélgetésre! Hisz 

én Istenem, hány kapó nyílik meg 
Magyarországon címek a .10. napnak 
reggelén a végre, hogy kiszállítsák raita 
a család hőn szeretett csemetéit: talán az 
egyetlen fiút. talán a legkedvesebb leányt. 
S a gyermek megy. megy. Előre s egyik 
sem tudja, mivel megy szembe: a halált 
találja-e. a kivel nem tud megbirkózni 
vagy az óriást, aki a halált legyűri és 

ha beszélnek ma egy-egy. 
anyával, aki ezelőtt nyolc esztendővel 
reményekkel telt szívvel hozta fel fiacs
káját és kisérte aggódó lélekkel tiz-tiz 
hónapon át haladását és örült, ha jól 
ment ügye. és vigasztalódott, ha gyönge 
volt az eredmény, s biztatta kérve, re
ménykedve. „No majd jövőre!“ 
Mit szólna most!! Jövőre?!! S mit hozott 
a jövő? . . . Két mankót az épségtől

Nem régiben felkért egyik jó ismerő
söm: fordítanék le bizonyos német mun
káim! egy szakaszt valamely angol hölgy 
számára, ki nem én elég jól németül, hogy 
azt élvezni tudja. Szívesen vállalkozom: 
testestiil-lelkcstiil phllologus vagyok és 
sokkal inkább szeretek gondosan fordítani, 
mint a manapság oly igen elterjedőn, gyar
ló fordításokat elolvasni. Fogadalmam Is 
tartja, hogy ami: megértek eredetiben, azt 
fordításban nem olvasom el. Eddig csak 
Turgeniew müveit olvastam fordításban, 
mivel (nem lévén som kedvem, sem alkal
main tanulni) oroszul nem tudok.

De mily meglepetés!! A szakasz elmé
ül. X isszontlátási kellett volna írnom: 
mert két hű barátról sziil. kik nem akar
tuk egymástól távol maradni még na
pokra sem. Az egyik gyönyörű parkjában 
szimbolikus szobrocskát is állított fel: két 
szorosan egymásba fonott kezet, ezzel a 
felirattal: „Hleme et aestate. et procul et

dersetm. Wort des Trostes, oh wie schön cldöngeti. 
Klingt aus des Freundes Munde, wenn in
banger Ahschiedstunde W ir am Scheide- 
V ege stehn. Dein mclodisoes Getön 

W'iedersehn! 
lelkületűnek fotográfiája: az egyiknek nem 
kel! a viszontlátás szó. a másik a magas 
poézis íolycndáraival fogja körül. Ehhez 
nem kell commentárü . .

íme! A két nemzet

De nemcsak ez a körülmény akasztja

1Oberbaüer fl. üíóda Budapest, IV. Váci-utca A1.
I A legjobb hírnévnek örvendő és legrégibb egyházi szerek ruhák.

* zászlók, stb. gyára — Árjegyzék kívánatra Ingyen és bérmentve.
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le a legnagyobb összeszedettséggel* s ta
nulja Ohm törvényét, a gömbháromszög 
tételeit vagy Dugonics regényeit és drá
máit? Lehet ezt józan ésszel követelni? 
Természetes tehát, hogy a vizsgázók 100 
”A.-a nemcsak a minimális követelmények
nek nem telel meg. hanem nem tud sem
mit a szó legkonkrétebb értelemben. És 
most következik az elbírálás. A legtöbb 
iskolai Értesítő alapján megállapíthatjuk, 
hogy mindenütt átengedték őket. legfen- 
neb egy-egy tárgyból kaptak elégtelen 
osztályzatot, ami nem jelent semmit. Nem 
csodálkozunk rajta. Elvégre annak a ta
nárnak nincs lelke, hogy elbuktassa azt a 
szegény fiatal gyermeket, alti testével 
fogja fei előle a golyót, s helyette szen
vedi végig a háború minden gyötrelmét. 
De vájjon a minisztériumban mérlegelték-e 
ennek a lehetetlen rendelkezésnek az er
kölcstelen eredményeit? Elsősorban a ta
nároknak igazságérzetét fertőzi meg ez az 
eljárás Mert tudjuk ugyan, hogy a háború 
sok társadalmi hagyományt fejtetőre állí
tott. jogi szabályokat felfüggesztett, sőt 
erkölcsi törvényeket is megingatott. De 
elvégre vannak bizonyos örök törvények, 
amiknek nem szabad megmozdultok, ne
hogy teljesen felboruljunk. A ne ölj tör
vénye felfüggesztődött, de hamis tanúsá
got tennünk azt most sem szabad. És 
a tanár elvégre hamis tanúságot tesz. ha 
egy vizsgázónál azt bizonyítja, hogy ez tu
dott annyit, amennyit tudnia kellett, s kü
lönösen. ha azt mondja ki róla. hogy a 
főiskolai tanulmányokra rendelkezik a szük
séges ismeretekkel. A tanári működés lé
nyege nemcsak tanítói és nevelői, hanem 
az eredmény megállapítása miatt némileg 
bírói is. És ő most a helyzet miatt kény
szerítve van, hogy hivatali működésében 
lelkiismerete ellen cselekedjék: hazudjék 
hivatalosan. De most azt kérdezzük : mi 
fogja visszatartani a tanárt, ho^y ne mond
jon ilyen hamis Ítéletet a nem hadi vizs

gálatoknál? Hiszen ha szabad volt a hadi 
vizsgázóknál hivatalosan hazudnia, miért 
ne tehetné meg máskor is,. amikor á kö
rülmények hasonló helyzetek elé állítják? 
Hogy ennek mik lesznek az eredményei, 
azt nem elemezzük. De hozzá kell szól
nunk a kérdéshez a nemzet jövője szem
pontjából is. Ezeknek a hadi bizonyítvá
nyosoknak igen nagy százaléka egyetem
re mégy, ezekből kerülnek ki a jövő bí
rái. tanárai, orvosai, s a szellemi intelli
gencia egyéb képviselői. De hogy fognak 
ezek a szegény emberek beválni az egye
temen? Milyen képzettségű diplomás 
emberek lesznek ezekből? Mi lesz a tu
dományos pályákból, ha ezek lepik majd 
el a megüresedett helyeket ? Hiszen már 
ezrekre megy azoknak a száma, akik 
nem is egy, de két osztályról kaptak 
ingyen bizonyítványt. Ezen a hely
zeten már régen kellett volna segiteni, 
de nálunk 3 év háborús tapasztalata sem 
teszi találékonyokká az embereket. Pedig 
itt segiteni kell. Meg kell adni a bevonult 
ifjúságnak a lehetőséget, hogy ne csak 
vizsgázhassák, hanem hogy valamennyire 
el is készülhessen. Mindenkiről tudtak 
gondoskodni, épen csak a nemzet virága 
s a jövő fenntartó eleme marad ki a vé
delemből ? Miért kellett a késztilődési időt 
6 hétre korlátozni? Adjanak nekik 3—4 
hónapot s mindjárt javítunk némileg a .hely
zeten. Persze itt mindjárt a hadi érdekelt
séggel állanak elő. Azon is lehet segiteni. 
Be kell addig vonultatni a fehnentetteknek 
azt a részét, amelynek senki sem érzi meg 
a hiányát. Mert ha valaki .felmentésben 
részesülhet azért, mert a Haditerménynek 
nyomtatványokat készit, vagy pláne ha 
könyveket köt. s ha valakit nélkülözhetet
lennek nyilvánítanak, mert Mucsán lapot 
szerkeszt, akkor ezeknek a jó fiuknak exisz- 
tenciális érdeke, de a nemzet jövőjének 
is érdeke, hogy szabadságolják őket s ad
ják meg nekik is az élhetés föltételeit.

az, hogy nevelésükben erősíteni kell lelkűk 
istenadta alapvonásait, igaz tudáshoz keN 
juttatni őket és mélyíteni vallásosságra 
hajló lényüket, mer akkor nők marad
nak mindörökre, his'zen Goethe szerint: 

„ein Weib bleibt stet auf einem Sinn 
den sie gefasst."" r.

Háborús vizsgák.
Nap nap után újabb panaszokat hal

tunk a tanmisügy munkásaitól a háborús 
vizsgák ellen. A dolog úgy áll. hogy a 
miniszteri rendelet értelmében a fronton 
levő, VH. Vili. osztályt el nem végzett 
tanulókat hazabocsátják vizsgázni s adnak 
nekik erre a kirándulásra o azaz hat he
tet Ez az intézkedés szinte azt mondhat
nak. csak mint a háború panamáinak egyi
ke említhető, de nem mint kultúrát szol
gáló rendelet. Ez a rendelkezés csak a 
vizsgázás lehetőségéhez nyújt módot, de 
nem az elkészüléshez s még kevésbbé a 
sikerhez. Hiszen számítsuk csak a napo
kat A ironton levő katonának legkeve
sebb 3 nap kell. amíg ideér a hazai kultúrabá
zisaihoz. V ennyi kell a visszautazásra is. 
Veszített tehát az út miatt hat napot. Egy 
nap írásbeli vizsga, egy nap szóbeli, ez 
összesen nyolc nap. levonni a hat hétből, 
vagyis 42 napból, marad 34 nap a készü
lésre. Ez a legkedvezőbb eset. A felső ob 
osztályukban van mindenütt minimum 8 
tárgy Esik tehát egy tárgy elvégzésére 
4 és egy harmad nap. Már hogy egy VII. 
V. VIII oszt. hogyan készül el a történe
lemből, fizikából, mennyiségtanból, vagy 
írod történetből 4 és ! ; nap alatt, ezt a 
minisztérium összes műszaki tanácsosai 
sem tudnák megmondani. Számítsuk most 
már hozzá azt a lelki indispoziciót. amivel 
a frontról haza jött hadfi ieül a könyvek 
elé. Feje még zúg az ágyuk bcmbölésé- 
től, lelke még nem tásult el az embergyil- 
o/ás szörnyű fázisaitól, s ez most üljön

leink sírkövére is ezt vésetiiik arany he
tükkel: Viszontlátásra.

duzzadó ifjú testnek, idegsokkot a gyón- szó: „Egyesül ! . . Férje a harctéren ma- 
gébb szervezetűnek, kitüntető érmet a rád:, a leánykákkal mennie kellene valaki- 
megbénultnak és babérkoszorút a hős uek. Itthon is akarná tartani. Ámde pa

rancsol a „civilizáció"! — Már nem nevel
hetünk csöndben jó vidám házilányokat. 
Xilás kell mindenkinek! Most elérkeznek 
a nagy városba. A gazdag, s m e r t gaz
dag. önző bátya annyit megígért, hogy 
fölvételük iránt a kellő lépéseket megteszi. 
Ez is valami! S ők nincsenek egyedül: szí
vükben él a hit, melyet az anya oltott 
beléjük, ifjú képzeíetiikben sziporkázva 
világit a remény — és mellettük és ben
nük és felettük a szeretet lobogtatja étheri 
lángját. Három ilyen kísérő egész meny- 
ország. Menjetek békén!! Nem fogtok tö
visbe hágni. Isten jó! A másik kapun fiút 
visz ki a kocsi. Legkisebb fiát a család
nak. a többi kütui ázik-fázik a lövészárok
ban vagy ... Az apa béna. Itt is az 
anyára ömlik a teher. De ö bízik. A gyerek 
igér eget-földet, az első évek, miket még 
csöndes, jó módban töltöttek el. biztatják 
az aggódó szülőket: Nem lesz semmi baj! 
Van tehetség, van akaratereje. Csak egy 
kis jóindulatra találjon, csak olyan kézbe 
jusson, hol föl tudják költeni a becsvágyát, 
s akkor nyert ügye van.

Mindenütt a válás keserve. De mellette 
mindenütt a „viszontlátás“ édes reménye. 
Mi nem vagyunk angolok, mi még szeret-

Kisütött a nap. Fütyül a vonat. Viszik 
a család gyönyörűségét, a nagy leányt 
„egyetemre ". Doktornak készül. Oh te 
huszadik század .milyen termékeid van
nak és még mik nem lesznek ! !

A napsugár végig suhan fáradt, szür
kébe borult lelkeinken. Hizelegve igér szép 
napokat; viszontlátást jól eltöltött év vé
gén. folytatását annak a ragyogásnak, 
mellyel az ö erős lelke csodás működésé
vel bevonta a családi gondoknak egyszer
egyszer ránk nehezedő felhőzetét. Ha fájt 
itt is. ott is, ha súlyos volt a teher és le
rázni nem lehetett, elviselni pedig nehéz 
volt: ott termett ö. mint az imént e nap
sugár és meghozta a mosolygást munká
jának fényes eredményével. Kísérje áldás 
minden lépését s vonja be derűvel munká
ját. aztán térjen vissza, hogy újra meg
édesítse életünket. S ha sírva engedjük is 
az élet útjára, nem féltjük öt, mert a régi 
bölcscsel azt tartjuk: hasztalan tördeli a 
vihar a fa ágait, a madár nem fél, mert 
szárnyai vannak. A mi elröppent madár
kánknak is szárnyakat adott a szt. termé
szet: buzgón Hisz és melegen szeret.

Hisszük, hogy viszontlátjuk. Ebben 
van minden reményünk és minden vigasz
talásunk.

halált szenvedettnek.
Milyen áldás, hogy a halandók nem 

láthatnak túl . . az árkon!! Ne kesereg
jen borongó költőnk: hogy elhervad a 
rózsa, lehull a levél. Ne kérdezze búsan: 

Hát semmi, de semmi, ami vigasztal 
Ott. túl amaz árkon, újra, tavasszal! ! 
Ez a Gondviselés dolga! Utai kiiűr- 

készhetvtlenek; csak egy a lehetséges: 
remélni, megnyugodni, és egy a vigaszta
ló: Isten a mi atyánk; tudja, mit kell adnia, 
mikor kei! azt megadni és kinek adhatja 
meg üdvére; C) késik, de soha el nem késik.

Borongó* őszi reggel van. Kitekintek 
ablakomból: Yándorútjára indul a fecske! 
Nem látom a darvak V betűjét, de bánatos 
krúkogásuk valami szomorú hangulatot 
költ bennem. S e közben két szomszéd 
háznak kapuja nyikorog. Ki jő ki rajta? 
A jobboldal! szomszéd udvaráról könnyű 
kocsin két serdülő leányka: Hová mennek 
így egyedül? A csomagok beszélik, hogy 
nagy út van előttük! Iskolába: egyik ke
reskedelmibe. a másik leánygimnázium
ba! A kapuhoz támaszkodva karcsú, ma
gas, barna asszony gyászruhában áll. Utá
nuk néz. Arcára van írva ez a szomorú R.T.
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HÍREK. ¿(vásárhelyi plébános 25 kor.-t. egy név
telen Tordáról 28 kor.-t. a karitász alapra 
Kocsis Irén ke 5 kor.-t, a papnevelői 
nagy könyvtár alapra F e j é r v á y Ce- 
lesztine 50 kor.-t, Orót D e z se f fy Aurél 
20 kor.-t, Urát" Cebriin Istvármé 20 kor. 
adományoztak. A papnevelői könyvtár 
állása: 14,655 kor., a kápolna alapé: 4900 
korona.

— A 46-osok népünnepélye. Minden te
kintetben nagyszabásúnak Ígérkezik az a 
népünnepély, mehet a 46. gv.-ezred pót- 
zászlóaljának altiszti kara rendez váro
sunkban a tisztikar támogatásával okt. 
7.-én. A rendezőség mindent megtesz, hogy 
az ünnepély úgy erkölcsileg, mint anyagilag 
méltó párja legyen a szegedi 46-os ünne
pélynek. Az erkölcsi siker már előre is 
biztosítottnak látszik az által, hogy az ün
nepély legfőbb védnökségét József főher
cegnek ajánlották fel „Doberdó oroszlá- 
IIai" azzal a kéréssel, hogy az ünnepélyen 
személyesen vegyen részt, vagy ha az le
hetetlen volna, úgy képviseltesse magát. 
Az ünnepély élén állatnak még báró Hazai 
Sanni, volt honvédelmi miniszter, az ezred 
tulajdonosa. Lóber Ede vezérőrnagy, a 
gyulafehérvári helyőrség parancsnoka és 
Zeiss Oszkár ezredes, az ezred parancs
noka mint védnökök, továbbá: Adler Sa
lamon alezredes a pótzászlóalj parancs
noka és Jakobcr Henrik alezredes a lába
dozó osztag parancsnoka, mint díszelnö
kök. Az erkölcsi siker mellett nagy súlyt 
helyez a rendezőség a legnagyobb anyagi 
sikerre is. Szükség van a nagy anyagi 
sikerre azért, mert a tiszta bevétel az el
esett 46-osok özvegyeinek és árváinak 
télire való felsegítésére íordítatik. Hogy 
ez a nagy anyagi siker meg is legyen, a 
délutáni ünnepélyen bort. sört. dohányt, 
sós-perecet, stb. árusítanak. Lesz még 
azonkívül szegedi halász-csárda, szüret 
szegedi szőlőkből, cukrászda, tombola és 
minden amiből a jótékony célra pénzt lehet 
csinálni. Mindezeket az eladásra kerülő 
tárgyakat Szegedről, de első sorban Gyu
lafehérvár jótékony közönségétől kéri a 
rendezőség. Szegedre és vidékére bizott
ságok mentek ki gyűjtést ezközölni, a 

.helybeli gyűjtéssel pedig Vorák József 
önk. szakaszvezető bízatott meg. Az 5 ve
zetésével bizottság járja be az összes üz
leteket, vendéglőket, kávéházakat stb. az 
ajándékok személyes átvételére.

Adományokat szerkesztőségünk is el
fogad és továbbít. Az ünnepély részletes 
műsorát lapunk következő száma fogja 
közölni.

— Dal a köménymagról. A háborús kon- 
jekturák sok kétes exisztenciának csináltak 
olyan karriert s teremtettek olyan pozí
ciót, amilyenre álmukban is szegyeitek 
volna gondolni. Ehhez már hozzászoktunk. 
Láttunk olyant, aki egy hónapban egyszer 
evett húst, soha új ruhában nem járt, 
egyetlen kabátjának színét az országos 
vegyekmző hivatal nem tudta volna meg
állapítani. s most palotában ieszeng, libéri- 
ás inas nyitja az ajtóját; szentül meg volt 
győződve, hogy az operaházban tyúksze
met és vakbelet operálnak, s most tulajdon 
autón repül a Wagner ciklusra és bérelt 
páholyból hallgatja Antitest, Székelyhidyt 
vagy Medeket, s nincs is megelégedve a 
zeneművészet jelenlegi fejlődési fokával. 
Van aki a háború előtt a Teleky-téren bo
nyolította le apró üzleti ügyeit igen sok
szor rendőri beavatkozással s most a többi 
milliomossal parulizál a Lloydban. De 
senkisem mászott úgy tel az ugorkaíára. 
mint a köménymag. Tudjuk, hogy a kö
ménymag egyáltalában nem tartozik a 
rokonszenves egyéniségek közé. Vala
hányszor baj van a háznál: gyomorrontás 
történt, tífusz, vérlias stb. stb. fenyeget, 
mindig megjelenik a köménymag le
ves a maga barna színével és beteges 
illatával. A kezdődő javulás első remény
sugara. mikor már ő kivonult a betegszo
bából s más természetű ételeket is meg
enged az egészségügyi közeg. Épen azért 
úgy nem kedveljük a köménymag levest, 
minthogyan a betegséget nem szeretjük. 
És ez a kevésbbé szimpatikus köménymag 
ma 40 koronát követel önmagának kilójá
ért! 40 azaz negyven koronát! Béke idő
ben a füszerkereskedésben nem is volt 
kapható, csak a gyógyszertárakban s a 
divatáruüzletekben. A divatárúkereskedé- 
sekben ha megvásároltunk 2 karika cér
nát. ingyen mellékeltek hozzá egy negyed 
kiló köménymagot. És most 40, mondd: 
negyven koronát követelnek érte. A hábo
rú összes mizériája úgy el nem keserít, 
mint a köménymag szerencséje. Mert ha a 
disznó drága, megértjük. Elvégre a disznó 
nagyon kedves állat. Senki annyi örömet 
nem okoz a szomorú emberiségnek, mint 
ö. Ha jó hideg téli időben mosolyogva vé
gig nyújtózik kolbász, hurka, vagy oldalas 
formájában a borsón, reánk ragyog a ko
csonya tiszta szemeiből, felénk leheli finom 
füstös ^tát a paszuly levesből, tányé
runkra nehezedik sonka, disznóiösajt vagy 
szalonna alakjában, óh mennyi öröm. meny 
nyi boldogság! Hát ha ez a becsületes állat 
végre elfoglalta az öt megillető magasabb 
társadalmi pozíciót, ezen nem búsulunk, 
ezt nem irigyeljük. De hogy ez a beteg
levesnek ős szülője negyven koronáig 
emelkedett, ez kétségbeejtő. Na. de legyen 
csak egyszer béke! Sok kétes nagyság 
elpusztul, de egyiknek sem lesz olyan 
siralmas bukása, mint a köménymagnak. 
Negyven korona!

—Szt. Mihály napján, egyházmegyénk 
védőszentjének ünnepén a székesegyház
ban az ünnepélyes szt. misét Zomora 
Dániel pápai praelátus celebrálta, az ün
nepi beszédet B a Iáz s Ferenc plébános- 
kanonok mondotta. A tanuló ifjúság részt 
vett az istentiszteleten s így a templom 
megtelt.

—Az Irodalmi Társulat választmánya 
csütörtökön 27.-én d. u. ülést tartott, 
melyen a rendes negyedévi pénztárvizs
gálatot ejtették meg. azután elnök bejelen
tette, hogy az Írod. Társ. a téli hónapok
ban ismeretterjesztő tanfolyamat fog tar
tani. Rass Károly folytatni fogja irodalmi 
előadásait, azonkívül S z e ti t i v á n y I 
Ró Ir rt dr. jog előadásokat tartani a Bat- 
thyáneum kincseiről. A tanfolyam január 
közepétől március közepéig tart.

Levelet hozott a posta, gyászkeretes 
levelet. A halál megint erősen kaszál a 
fiatal virágok közt s szövi a fekete fátyolt 
a szülők lelkére és kalapjára. A tiroli he
gyeken piros lesz a kopár szikla ¡íjaink 
ömlő vérétől. Szünetlen ontja poklát az 
olasz ágyú s szünetlen a könny is, ami Itt
hon támad a nyomában. Iskolánk volt két 
kedves gyermekének hősi haláláról kül
dött értesítést az. Illetékes katonai parancs
nokság, de többről érkeznek nyugtalanító 
hírek az utóbbi nehéz offenzlva alkalmá
ból. akikről még nem tudni, hogy ml van 
velük.

Az egyik hősi halott városunk derék 
polgárának Lőw Józsefnek fia: L öv Jós
ka. a másik De Rivo Zoltán, aki tavaly 
vonult be a VI. osztályból katonának. Lőw 
Jóska az olasz harctéren. De Rivo Zoltán 
Galíciában adta. ifjú életét a hazáért. Sze
gény De Rivo Zoltán épen nem régiben 
küldte be kérését, hogy a Vll.o.-ból vizsgá
latot teltessen s kérése fel is ment a főtan
hatósághoz. Most már a legfelsőbb fórum 
előtt számolnak el mindaketten s hisszük, 
hogy a jó Isten bőségesen megjutalmazza 
a fiatal mártírokat.

— A hősök emlékének megörökítése. A
vallás- és közok t. miniszter megengedte, 
hogy a hősök síremlékére s emlékeik meg
örökítésére az Iskolák gyűjtést rendezze
nek.

Gimnáziumi hírek. A gyulafehérvári 
rk. főgimnáziumban szeptember hó 24.-én 
volt az ünnepélyes Yeni Sánete és a folyó 
tanév hivatalos megnyitása. A rendes ta
nítás szeptember 25.-éti kezdődött meg. 
Beiratkozott 367 rendes és 28 magántanu
ló, összesen 395 tanuló. Vallásukra nézve 
209 róm. katlt.. 61 gór. kath., 13 ref.. 8 ágh„ 
2 unit.. 53 gör. kel. és 43 izr. Osztályonkint 
tekintve a rendes tanulók létszáma: I. o. 
82, II. oszt. 77, III. oszt. 45, IV. oszt. 56, V. 
oszt. 36, VI. oszt. 32, VII. oszt. 22, Vili. o. 
17 tanuló. Amim látjuk, jóval nagyob a két 
alsó osztály létszáma és csak a háborús 
állapotra való tekintettel lehet ennyi tanu
lót ezen osztályokba fölvenni: viszont 
aránylag kicsiny a felső két osztály létszá
ma, mert ezen osztályokból az előző 
években több tanuló katonának bevált és 
most már védi a hazát.

—Adakozás. A Majláth alapra G á 1 
Sándor volt várhegyi, jelenleg makói 
kántor 100 koronát, Bagoly Mihály kéz-

— A kézdlvásárhelyi tinevelö alapítvá- 
nyos növendékeit ideiglenesen a maros
vásárhelyi, gyulafehérvári és székelyud
varhelyi ¡¡nevelőkben helyezte el a főható
ság.

—A Központi Oltáregylet folytatólag 
következő helyeket látta el szükséges egy
házi felszereléssel: Székelyvarság. Tűr, 
Kápolna. Balázsfalván, Barátok temploma, 
apácák temploma helyben. Kászonjakab- 
falva. Székelyzsombor, Csikszentmlhály, 
Nyikómalomfalva, CsikSomlyói kápolna, 
Görgénvszentimre, Csikcsicsó. Veresto
rony. Még csak egy kérvény van nálunk: 
Bereck. de arra is rá kerül a sor.

—Az Eucharistia tagjait kérem, hogy a 
libellusokat és a tagsági dijakat 2—2 koro
nát hozzám minél előbb szíveskedjenek 
beküldeni. S o ó t h y c. igazgató.

IRODALOM.
Kantunk egy gépírást „szives közlés 

céljából“ Gróf Teleky Sándorné tollából : 
Választó jogot a nőknek ! Hogy mi min
dennel bizonyltja választól jog gyógyító 
mivoltát, azzal nem foglalkozunk, sokkal 
érdekesebb, ahol leszólja azokat a kollé
gáit, akik berzenkednek a nők választói 
joga ellen. Összehasonlítja őket a jobbágy- 
gyal, aki 48 után Is siratta a régi jő idő
ket, mert a földesúr, ha vert is de gon
doskodott róla s „a járom mellé biztosi-
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torta számára a jászolt is". Ilyen felszaba- ■ic-^’-íjc-.j. ’.j. i^,n^n^,n^ <x,,*"S|
dúlt jobbágy módjára gondolkozik sok asz- u. ' ”

L Katholikus Népszövetségi Biztosítási Iroda
Budapest, IV. Fereneiek-tere 7.

-tszony : fél a következményektől, s inkább . L 
ragaszkodik a biztos jelenhez, még ha rossz P 
is .Sok asszony vallásosságának is nem p* 
egyszer ez az alapja. Kicsinyes önző alap. p- 
de kényelmes. Kimondhatatlanul kényei- la
ines ! A túlvilágon egy jobboldali sarokülés 
és itt a földön egy férfi. aki több vagy ke- „_ 
vesebb verejték árán szerzett kenyeréből 
juttasson neki is", i’gy tetszik, mintha egy ** 
kicsit Világias és Népszavás szellők íuj- t*
dogálnának a Teleky palota körül. Bár- *»
mennyire lelkesüljünk is a nők szavazati p. 
jogának egyedül és föltétlenül üdvözitö 
gondolatáért, egy csöppet sem tudjuk le
sajnálni azokat a csöndes, szerény, vallá
sos miket, akik a jobboldali sarokülés re
ményében itt a rongyos sártekén igyekez- {•» 
tiek puha meleg fészket építeni családjuk- ¡ 
nak. Sőt a mi maradi gusztusunk inkább 
is megbecsüli őket, mint azokat az ultra 
eredeti, örökké futkározú. szónokié), szo
ciális hölgyeket, akik bizonyos kétes jo- \ P* 
gok hirdetése dinén kivonják magukat ! H- 
természetes kötelességeik teljesítése aló! 1 
Mert a választói jog vehemens hirdetői | 
példás buzgósággal beszélnek ugyan, de I 
mar azt nem szeretik, ha a főzökanaiat. az ' 
anyaságot, házasságot s más ilyen ósdi i 
fogalmakat emlegetünk nekik. Pedig cze- ■ 
két a csekélységeket mi fontosabbak- ! p- 
nak tartjuk épen a társadalom szempontja- ¡ ^ 
hói. mint akármiféle választói jogot.

■tA Katholikus Népszövetség évek előtt felállította biztosítási irodáját 
azon célból, hogy úgy a tagoknak, mint a hozzáfordulóknak érdekét a bizto
sítás terén a lehetőséghez képest felkarolja, valamint a szervezeti erő kihasz
nálásával olv előnyöket kivívjon és nyújthasson, melyeket egyedit! nem érhet
nének el. E célból több
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elsőrendű magyar intézettel
\ alamint Európa egyik legrégibb és leghatalmasabb intézetével lépett össze
köttetésbe, mely intézetek

4

-f500 millió körönén felül alaptőke
és tartalékokkal rendelkezvén, teljesen megnyugvást szolgáltatnak, hogy min
denki nyugodtan rábízhatja vagyonát. Ezenkívül ezen intézetek mindenféle 
biztosítási ágazatot felkarolnak és igy bármilyen téren kielégíthetik a biztositó 
közönség mindennemű igényeit.

Az iroda szervezetének fő előnye, hogy minden a kezében fut össze, 
mindig tudja, látja tagjainak ügyét és mindenkor ellenőrzi a szabályszerű, 
helyes eljárást: biztosítási dolgokban minden hozzáfordulónak szakszerű és 
lelkiismeretes útbaigazítással szolgál.

Dijaink ■ legminimálieabbak.
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-tEgyetlen elsőrendű intézet sem szabhat olcsóbb dijat.

Biztosításokat felveszi
Életbiztosításokat tőkére, vagy életjáradékra, halál, vagy elélés esetére, 
leánykiházasitási és fiú ellátási biztosilásokat, valamint jelzálogos életbiztosí
tásokat, úgyszintén családi ellátási biztosításokat.

Páratlan kedvezmény a papság részére,
melyet káplánok, plébánossá történő kinevezésük esetén nyerhetnek, de ebben 
fiatal plébánosok is részesülhetnek.
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Tűzbiztosításokat -l

Él- száraz és gyújtó villámcsapás ellen, rombolási tárok is megtéríttetnek. Tem
plomokat, zárdákat, ingó és ingatlan tárgyakat, épületeket, termést, állatokat, 
lak és ipari berendezéseket, árukat és gépeket. Lábon álló termést.

Templomi harangokat törés vagy repedés által okozott károk ellen.
Törés által okozott károk ellen liikör és üvegtáblákat.
Betöréses lopás ellen templomok, zárdák értéktárgyait, 

vetkezetek, pénzintézetek, áruraktárak, háztartási és iroda berendezéseket.
Rablás ellen, pénztári helyiségeket, valamint pénztári kiküldöttekéi
Jégkár ellen mindennemű terményeket.
Baleset ellen bármily foglalkozású egyént, élethossziglani vasúti 

baleset biztosítást egyszeri díjfizetéssel.
Szavatossági biztosítást templomok, egyletek, iparosok, ke

reskedők. gyárosok, gazdák, községek, ügyvédek, orvosok, gyógyszerészek, 
fürdők, szállodák számára.

Automobil biztosítást. — Óvadék és kezességi biz
tosítást. — Eltulajdonítás, lopás hűtlen kezelés és sikkasztás 
elleni biztosítást.

Utipodgyász biztosítást. Mindennemű felvilágosítást készséggel 
nyújt a hozzáfordulóknak

Szerkesztői üzenetek. r -1
A görbe Bekevinából. Megkaptuk es kü- j P*

szűnj ük. Csak minél többet s minél gyak
rabban. A szerkesztő hazatérése óta üt hét ¡ fc- 
alatt ez volt az első kézirat a vidékről

Ismét fú az ősz. Ezt az egy mondatot ¡ ^ 
majd átalakítjuk, mert szokatlar. igy nem i 
mondják Az előbbi üzenet önnek is szól. I

B. Csikszentimre. Utána néztünk. Igaza j j** 
van. Az előfizetést okt. I-tól számítjuk. 1 [§»

Radnót. Igen helyes volt a nyugdíj 
ügyet fülvetni. A cikket közüljük, s teret 
adunk mindennemű hozzászólásnak.

Szamosujvár. Természetes, hogy közölni !
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&fogjuk. -t
Éi-Pályázat. !+-

(1 segesvári rom. kai. el. nepis h- 
kolanal az 1913. évi XYT. t c. ben 
biztosított íizeicssel egybekötött tanító- ! 
női állás betöltendő. A megválasztott jk- 
tamtóno köteles a női kézimunkát is ¡ rí-. 
tanítani es szükség esetén a kántort a 
templomban helyettesíteni. Megfelelő 
természetbeni lakás. A szabályszerűen 7^ 
felszerelt pályázatok f. é. okt. 15 ig ter- i I 
¡esztendők be az iskolaszékhez. Az ! 
állas november 1 ével foglalandó el.

Pebertián károly
isksz ki elnök. csp. plébános.
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-tKatholikus fiépszövetségi Biztosítási Iroda

Budapest, IŸ. Ferenciek-terc 7.
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FLEMMICH II. FIAIVarrdár.
sima és mintázott selyemszövetek mechanikai szövődéje

Alapittatott 1838.
600 alkalmazott.

Készítmények :

f-Az < n patent varróárom úgy varr 
mint a varrógép: bőrt, lábbelit, szer
számot. fzijjat. szőrmét, szőnyeget, 
takarókat, saturszüveteket, utikabá- ' 
tokát, zsákokat stb. Kezelése felette 
köimxii. Nélkülözhetetlen mindenki
nek. különösen kézműveseknek. ga2- 
dálkodóknak. katonáknak. Sok elis- ¡ 
merő irat. Használhatósága garau- 

V táiva. A teljes felszerelés ára cér
nává! együtt, négy különböző árral és hasz
nálati utasítással a pénz előzetes beküldése 
mellett 4 kor. 10 fillér, utánv- ttel 4 kor. 70 
fii!. Harctérre csak a pénz előzetes bekül- j 
dése mellett. Szállítási költségek nem szá
míttatnak. Elárusítóknak árkedvezmény.

Megremieíketó: Bennek Józsefnél, ¡ 
Troppau. Szilézia. Herrengasse 41. s —2—20 !

:
GgÁR:WIEM.

VI., Webgasse A3. Kömerstadt, Mähren.

templom-, zászló- és kárpitszövetek
minden stílusban, valamintg

KÉSZ MISERUHA IC:

dus választékban, mindenféle és ókeresztény formában is .
a legolceób ár

ban történikEladás közvetlen a gyárból
Miseruhák javítása elvállaltad. Költségajánlat díjmentes.»tv*

Felelős szerkesztő: Rass Károly.
Nyomatott a Püspöki Lyceum! könyvnyomdában tSchüser Ferenc) Ovulaíeliét várt.
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